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265. 

Układ Polsko-Niemiecki 
w sprawach opiekuńczych, podpisany w Wars~awie dnia 5 marca 1924 roku. 

(Ratyfikowany zgodnie z ustawą z dnia. 19 grudnia 1924 r.-Dz. U.R. P. z 1925 r. N!! 2 poz. 14). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

. M Y, S T fl N I Sl fi W, W O J C I E C H O W S KI; 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia piątego marca tysiąc dziewięćset dwudziestego czwartego roku w Warszawie zosta( pod
pisany Układ pomiędzy Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Rzeszy Niemieckiej w sprawach opie· 
kuńt,:zych o dosłowne m brzmieniu następującem: 

Układ polsko·niemiecki w sprawach opie
)(uńc:zych. 

Rzeczpospolita Polska i Rzesza Niemiecka, po
wodowane życzeniem wydania wspólnych postano
wień w celu uregulowania opieki nad małoletnimi, 
zawarły niniejszy układ. 

W tym celu mianowały swymi Pełnomocnikami: 
Rząd Polski: . 

Prezesa Oddziału Generalnej Prokuratorji w Po· 
.znaniu pana Dr. Witolda Prą d z Y ń s k i e g o, 

Rząd Niemiecki: ' 
Rzeczywistego Tajnego Rtldcę Legacyjnego, Dy
rektora Ministerjalnego w Urzędzie dla Spraw 
Zagranicznych pana Karl Edler von S t o c k· 
h a m m e r n, 

którzy po puedłożeniu swoich pełnomocnictw, uzna
nych za sporządzone w dobrej , I należytej formie, 
zgodzili się na nast~pujące postano,wienia: 

f\rtykuł 1. 

Opieka nad małoletnim nnlefy do władz teao 
Pęństwa, którego on jest obyw~teh:m (Pań~two oj-
czyste). , , . 

, . 

flrty kllł 2. 

(1) Jeiell małoletni ma swe zwykłe miejsce 
pobytu w drugiem Państwie, mogą władze mleJSl;:il 
pobytu zarządzić opiekę, jeżeli tego wymaga nagle 
interes małoletniego. 

(2) O zarządzeniu ' opieki nc;lleży law1a9Qmić 
władze Państwa ojczystego. 

f\rty~vł 3. 
Jeiell w mygl artykułu 2 zar~ącJzono opięk~, 

mogą władze Państwa ojczystego zażądać Jej znie
sienia! nil 'POd&tilwie ąrtykuh.l lzarzi\c:ł~iĆ - now~ 
opiek~. 

of\rtykuł 4. 
Jeżeli istnieje powód do zarządzenia opieki 

nad małc:>letnim obywątelem , dn.lgiego Pań~tw~, 
Ił włądze PaństwD, w którem on przebywa, nie ~~-

Deutsch-PoJnisches Vorm~ndschaftsabkommen. 

Das Deutsche Reich und die Republik Polen 
haben, von dem Wunsche geleitet, gemeinsame Be
stimmungen 2ur Regelung derVormundschaft Ober 
Min~erjahrige zu treffen, das nachstehendef\bkom· 
men abgeschlossen. . . 

Zu diesem Zweckęto ~aben sie zu Bevollmach-
tigtenernannt: '.0 L l 

die Deutsche Regierung: ' 
dęn Wirklichen Geh~men Legationsrat. Mini
sterialdirektor imf\o'$wartigen f\oit, Herm Karl 
Edler von Stockh8.mmern~ , 

die Polnische Regierung: 
den PrasiaenŁen de& GenerelprokuraŁuramts In 
Posen, Herrn Dr. Witold Prą d z y ń s k I, 

die ihre Vollmachten vorgelegt, ' in guter und g~ho· 
riger Form befunden und folgendesvereinbart haben: 

,. 
Rrtikel L 

FUr die Vormundschaft Ober elnen Minderjahrj
gen sind die Behorden dei Staate, %ustandi9, dem 
er ąngehort (H~im~t$tal:lt). , ' 

f\rtlkel 2" 

(1) Hat der Minderjahrige seinen gewonnlichen 
P.ufenthmltsort in dem anderen Staate, so kann die 
Vormundschaft von den B~h6rden des f\ufenthaIts
orłesangeordnet werden, wen n es im dringenden 
Int,ęręsse , dęs fv\inderj?ihrigen geboten i~t. ' 

(2) Von deL f\nordnung ist den Behorden des ; 
Heimat~tł\ątęs Mitteilung zu machen. 

Rrtikęł l. 
1st dlę Vormundschaft gemass F\rtlkel ' 2 ange

orclnet, so kann von den Beh6rden des Heimat
fta4Stes Ihr~ f\lJfhebu.ng vęrJ,,"gt und, ęine peue Vor
łl1l,mds(;hąftęYf yrund de~ f\r~ik~1 1 '.ngeordn~t 
węrdęn. . 

ł\rtikęl 4. 
L1egt Ptnlass Vor, fOr einen mlnderjahrigen ' 

flngeh6rigen des anderen Staates die Vormundschaft 
Qn~YQrdnęn, und beabsichtigen (iie Beh6rdendes 
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mierzają wyd2lć zl!lrządzenią takiego w myśl arty
kułu 2, wówczas winny one o stanie rzeczy, skoro 
tylko powezmą o nim wiadomość, zawl2ldomić włza
d,e Państwa ojczystego , danego małoletniego. ' 

ł'rtykuł 5. 
(t) Sprl!lwow~nie opieki obejmuje , zarządzenia 

dotyczące nietylko osoby lecz także całego majątku 
małoletniego bez wzgl~du na to, w którem miejscu 
zDlIJduji!\ się przedmioty, należące do majątku. 

(2) Zasada ta nie obejmuje gruntów, podlega
jących w my~l ustaw, które obowiązują w miejscu 
położenia rzeczy" szczególnej ordynacji m~~ątkowej. 

Artykuł 6. 

(1) Jak długo nie zarządzono opieki, jak rów~ ' 
nlei we wszystkich nagłych wypadkach, mogą wła
ściwe władze , miejscowe wydawać zaq:ądzenia, po
trzebne do ochrony osoby i interesów małoletniego 
.obywatela drugiego Państwa. 

(2) O zarządzeniu należy zawiadomić właściwZł 
, władz~ Państwa ojczystego~ Na żądanie władz pań
' stwa ojczystego należy takie zarządzenia ' uchylić. 

/ 

'Artykuł 7. 

Właściwa władza ojc;ysta może~ o i1e to leży 
,w interesie małoletn~e~, przekazać opiekę władzy 
,drugiego Państwa za,'}ej 19odą stosownie do posta
nowień w tej mier,ze obowiązujących. 

, Artykuł 8. 
, W wypadkach, prz~widzhmych w artykułach 2 

' i ,7 miarodajnem jęst;prawo Państwa ojczystego do 
oceny, kiedy i z jakich powodów opieka się zaczyna 
lub kończy. , Pozatem stosuje się ustawy Państwa, 
którego władze wykonują opiek~. 

f\rt~kl1ł 9. 
Układ ten obowiązuje ' Jedynie w przedmiocie 

opieki nad małoletnimi, którzy są obywatelamijed
nllgo ~ Państw układ niniejszy zawierających. 

)\rtykuł 10. 

W przedmIocie zawiadomień, jakie w myśl ni
nlęjslego układu władze jedne'go 'państwa ' rnaJą udzie
hit władzom drugięgo Państwa, stosuje się posta
nowienia polsko-niemieckiego pkładu o obrocie 
prawnym. 

Rrtykuł 11. 

We wszystkICh wypadkach, w których obecny 
. układ powołujesi«: na ' ustawę Państwa ojczystego, 
obowiązuje w Polsce ustawodawstwo obszaru, które 
wedle prawa polskiego winno si~ stosować w odnie
sieniu do danej osoby. 

Artykuł 1~ 

, (1) Układ ' ten ma być rałyfikowany,a wymiana 
dokumentów ratyfikaqijnych- winna nast~pić ' w Ber

,linie możliwie najprE;dzej~ 

AufenŁhaltsstaates nicht, diese Rnordnung gemass 
F\rtikel 2 zu treffen, so haben sie von dem Sach
verhart, sobald dieser ihnen bekannŁ wird, die Be
horden des , Heimatstaates zu · benachrichtigen, dem 
der Minderjahrige angehort. ' 

Artikeł 5. 
(1) " Ole vormundschaftIiche Verwaltung erstreckł 

slch auf die Person sowie auf das gesammte Vermo
gen des Minderjahrigen, gleichviel an weIchem Orte 
skh die Vermogensgegenstande befinden. , 

(2) Von dieser Regel sind soIche Grundstiicke 
ausgenommen, welche nach dem Gesetze der bele
genen . Sache einer besonderen GGterordnung unŁer
Iiegen: ,. 

Rrtikel 6. , . , 

(1) Solange die Vormundschaft nicht angeordnet 
ist, sowie in allen dringenden Faflen konnen die 
z;ustandigen ,Ortsbehorclen die Massrege/n treffen, 
die , zum Schutze der Person und der Interessen 
eines minderjahrigen Rngehorigen des anderen 
Staates erforderIich sind. 

(2) Von "der ' Rnordnung ist der zustandigen 
Behorde des HeimaŁstaatas Mitteilung zu rilachen. 
Ruf Erfordern der. Behorden des Heimatstaates· sind 
solche Massregeln aufzuheben. ' 

Rrtikel 7. 

Die zllstandige. Heimatbehorde kann, 'wenn die~ 
im Interesse des Minderjahrigen liegt; die: Vorrilund
schaft auf die Behorde des anderen Staates ·' mit 

, deren Einverstandniss gemass den .. dafiir geltenden 
. Bestirnmungen, iibertragen. ' 

Rrtikel 8. 
In . den FiiIlen ' der f\rtikel' 2 und 7 · ist , das 

Recht des Heimatstaates dafur . massgebend, wann 
und aus weIchen Grunden eine Vormundschaft, be
ginnt oder endigt. In allen ubrigen Beziehungen 
finden die Gesetze des Staates ' f\nwendung, von 
dessenBęhorden die Vormundschaft geftihrt wlrd. 

Rrtikel ' 9. 

Oieses Abkommen gilt nur fur die Vormund
schaft Gber Minderjahrige, die: Angehorige eines 
Vertragsstaatessind. 

Hrtikel 10; 
AUf dle Mitteilungen, (Ue nac~ diesem Vertrage 

von den Behorden des einen SŁaaŁes den Behorden 
des anderen Staates zu machen sind, finden die 
BesŁimrnungen des deutschpolnisch«:m Vertragśftber 
den Rechtsverkehr f\nwendung. 

Artlkel 11. 

ln- ~ ałlen Fatlen, In denen' das gegenwartige 
, F\bkommen ' Buf · das Heimafgesetz venveist" , 'gm in 
Poleni:łre ' Qesetzgebung des, Gebietes, welchen'ach 
polnischem Recht auf d/ebetreffende Person Rn
wend\Jng zu finden hat. 

f\rtikel 12. . 

(1) Dieses Rbkommen soli ratifiziert und die ' 
Ratifikationsurkunden sollen sobafd wie ' moglic~ in ' 
Berlin' ausgetauscht werden. 
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(2) Układ wchodzi w życie po upływie dwóch 
miesięcy od dnia dokonania wymiany dokumentów 
ratyfikacyjnych. Może go wymówić każde z układa
jących . się Państw, pozostaję jednak on w mocy 
jeszcze przez sześć miesięcy po wymówieniu. 

Na dowód tego Pęłnomocnicy podpisali układ 
w dwóch oryginalnych egzemplarzach w języku pol
skim i niemieckim i zaopatrzyli go swemi pieczęciami. 

Działo się w Warszawie, dn. 5 marca 1924 r. 

(~) Dr. Witold Prądzyński 

L.S. 
(-) K. Stockliammel'n 

L. S. 

(2) Das F\bkommen tritt zwei Monate nach 
dem F\ustausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. 
Es kann von jedem der beiden Staaten gekundigt 
werden, bleibt jedoch nach der Kiindigung . noch 
sechs Monate in Geltung. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten 
-:ias F\bkommen in doppelter F\usfertigung in deut
scher und polnischer Urschrift unterzeichnet und 
mit ihren Siegeln versehen. 

50 geschehen in Warschau, an 5 Marz 1924. 

( -) Dr. Witold Prądzyński 

L. S. 
(-) K. Stockliammern 

L. S. 

.. Zaznajomiwszy się z powyższym układem uznaliśmy go i uznajemy za słuszny zarówno w całości. 
ji:lk i każde z zawartych w nim postanowień, oświadczamy. że jest przyjęty, ratyfikowany i zatwierdzony, 
i przyrzekamy, że będzie ściśle stosowany. 

Na dowód czego wydaliśmy F\kt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 4 maja 1925 r. 
(-) S. Wojciecl)owski 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

( - ) WI. arabski 
Minister Spraw Zagranicznych: 

(-) Al. Skrzyński 

266. 

Oświądc::zenie rządowe 

z dnia 12 kwietnia 1926 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Układu Polsko-Niemieckiego w sprawach 
opiekuńczych, podpisanego w Warszawie dnia 5 marca 1924 roku. 

. podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 12 Układu Polsl5o-Niemieckiego 
w sprawach opiekuńczych, podpisanego w Warszawie dnia 5 marca 1924 r., dokumenty ratyfikacyjne powyż
szego Układu zostały wymienione w Berlinie dnia 31 marca 1926 r. i że Układ wchodzi w życie po upły
wie dwu . miesięcy od dnia dokonania wymiany ratyfikacyj. 

Minister Spraw Zagranicznych: Al. Skrzyński 

267. 

Rozpo~ządzenie Rady Ministrów 
z dnia 21 kwietnia 1926 r. 

o zniesieniu obszaru dworskiego Jurkowice 
w powiecie inowrocławskim w województwie 
poznańskiem i wcieleniu jego terytorjum do 
gminy wiejski~j Jurancice w tymże powiecie 

i województwie. 

Na mocy § 2 p. 3 pruskiej ordynacji dla gmin 
wiejskich siedmiu wschodnich prowincyj z dnia 3 lipca 
1891 ' r. (Zbiór ustaw pruskich str. 233) oraz na mocy 
art. 14 ustawy z dnia 23 czerwca 1921 r. o wprowa
dzeniu dekretów, ustaw sejmowych i rozporządzeń 

Rządu oraz o dalszem uzgodnieniu ustawodawstwa 
na obszarze b. dzielnicy pruskiej (Dz. U. R. P . . N!! 75. 
poz. 511) postanawia się co następuje: 

§ 1. Obszar dworski Jurkowice w pOWiecIe 
inowrocławskim w województwie poznańskiem znosi 
się. a terytorjum jego wdela do gminy wiejskiej 
Jurancice w tymże powiecie i województwie. 

§ 2. Wykonanie niniejsiego rozporządzenia po
wierza się Ministrowi Spraw Wewnętrznych. 

§ 3. Rozporządzenie niniejsze uzyskuje moc 
obowiązującą z dniem 1 lipca 1926 roku. 

Prezes Rady Ministrów: Al. Skrzyński, 

Minister Spraw Wewnętrznych: WI. Raczkiewicz 
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